The focus of this article is on the role of translation in the Westernisation
with the beginning of Peter the Great's reforms aimed at the Westernisation of his empire, the integration of Russia into the European global system gained full momentum.
Translation As a Boundary Phenomenon
Translation was considered by Peter and his heirs to the Russian throne, especially Catherine the Great, to be a highly important method of introducing European values into the system (see Aspect (1) above): numerous Western European publications were translated into Russian, and Western European technical know-how and knowledge were also borrowed. Translation was also recognised as a tool that could be used to inform the environment about Russia and its progress (see Aspect (2) The spread of scientific ideas within nationstates, however, required vernaculars. To make science accessible to the general public, scientific texts had to be translated from Latin. Translation was called upon to reconcile the two mutually contradictory tendencies.
Negotiating a Way
An example of this is found in the journal 
XIII-XIV).
Russian library catalogues (notably, in the Academy of Sciences, Luppov 1976: 352-3) were translated into Latin. The reason was, once again, that Russia wanted to make its book and manuscript collections accessible to the global science system which it aspired to join.
For some time, in Russian higher education, arts and sciences had been taught in Latin. Latin was a prevalent medium not only in the science subsystem but also in the subsystem of education.
For example, lectures at the University were delivered in Latin.
According to the Charter of the Academy of Sciences, the lecturing professor's adjunct had to be also his interpreter (Novi 1750: 18) . In 1746, for the first time in the history of Russian university teaching, Lomonosov began lecturing in Russian (Koshtoianz 1948: 42-3) , although lecturing in Russian was out of the question for the foreign members of the Academy (for the simple reason that their command of Russian was very limited).
The translated version of the lecture ensured students' understanding.
Even at the stage of planning the university in Saint-Petersburg, one of Peter's preoccupations was to ensure Russian students' full understanding of their foreign lecturers. For this purpose, he gave the order that students from 1982: 195) , zhidkost' (Kutina 1966: 159, 161) and syrost' (Weismanns 1982: 195) . The series term by the 1730s and is still used today as the Russian term for humidity (Kutina 1966: 161) . It appeared in translations from German and seems to be a morphological calque of the German
Feuchtigkeit. The Russian term followed the German word-formation pattern: an abstract nominal suffix was added to the adjectival stem in Russian as it was in German: Feuchtigkeit = feugt(ig)+keit ⇒ влажн(ый)+ость = влажность (Sorokin 1987: 199) . The direction of translation was, thus, from a vernacular into a vernacular V(German)⇒V(Russian).
The term zhidkost' (liquid) gained the status of a physical term in the mid-eighteenth century (Kutina 1966: 162) . It was already appearing in early eighteenth-century translations from
German -e.g., those made in 1708 and 1738 (Kutina 1966: 161; Sorokin 1987: 132) . The translation pattern once again followed the be necessary to obtain more data in order to substantiate this observation. Although the concept of the first university was suggested in the seventeenth century by Semen Medvedev (1641-1691), alias Sil'vestr, his church name (Bogdanov 1990: 20) (4) Several articles in the Charter stress the importance of educating younger generations and ensure mechanisms of passing knowledge from academics, professors and teachers to adjuncts, students and pupils ( Articles 9, [36] [37] [38] [39] [40] [41] [42] [43] [44] . Academics could help (5) resolve problems which the society might face (p. 28). 
Transfers

A Russian Encyclopaedist
Vasilii Tatishchev (1686-1750) Philosophisches Lexicon (Leventer 1972: 153, 228-31) .
The idea to read Walch was probably suggested to Tatishchev by the first academics of the Russian Academy of Sciences, most of whom were Germans (Leventer 1972: 232) . If we limit translation to its verbal aspect alone, then we would be ignoring the transfers of Buffon's ideas which had occurred before his texts were rendered into Russian, and we would thus be unable to account for the complexity of the transfers in this case.
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